
HAGYOMÁNY
Az e m b e r  t r a g é d iá ja  —  le m e z e n

A M agyar H anglem ezgyártó V állalat tisz te le tre  m éltó vállalko­
zásakén t öt nagylem ezen, a  m agyar szín játszás sz íne-javának  közre­
működésével, Liszt Ferenc kísérőzenéjével m egjelent A z  em b er  tra ­
géd iá ja  teljes, csorb ítatlan  szöveggel, élm ényt nyújtó  előadásban.

S z in e tá r  M ik ló s  rendező legfőbb célja volt — am in t errő l az íz­
léses k iállítású , Vilt T ibor M adách-szobrával és S őtér István  akadé­
m ikus eligazító tanu lm ányával készült k ísérőfüzetben nyilatkozik — 
olyan lem ezt létrehozni, am ely hitelesen, pontosan, é rthe tően  őrzi a 
m űvet az első sortól az  utolsóig, és am elyen a XX. század utolsó ne­
gyedének gondolati töltése összhangba tud  kerü ln i a XIX . század 
végi kifejezésform ával. „Azt k íván tuk , hogy m inden m adáchi m a ra ­
dék talanu l megszólaljon, még az is, am i m a m ár ta lán  távolinak  tű ­
nik. De az  egészet fűtse át az az izgalom, am it ez a rem ekm ű a mi 
korunkban  is sugároz.”

A hatalm as vállalkozás hozzájáru lhat a T ragédia  töm eges nép­
szerűsítéséhez, segítője lehet e rem ekm ű o lvasásának is, am elyre 
B abits figyelm eztetett: „Olvasd ú jra  m űvét, s úgy fog hatn i reád, 
m in t valam i véres ak tualitás, korod és életed  legégetőbb p roblém ái­
val találkozol; szédülten és rem egő u jjak k a l teszed le  a  könyvet. A 
versek, am ik nehézkesek és avu ltak  vo ltak  m egírásuk napján , fris ­
sek ma, m in tha tegnap keltek  volna, m in t ném ely sütem ény, mely 
szárazon és kem ényen jö n  ki a sütőből, frisseséget nyer az idő fü r­
dőjében . . . ”

M iért em eltük  ki első helyen, hogy a T ragédiát teljes, cso rb ítat­
lan  szöveggel ad ja  a lem ez? Azért, m ert a nagy m ű négyezer-száz­
negyvenegy sora kisebb-nagyobb rövidülést szenvedett az eddigi k i­
adásokban, és am i m ajdnem  term észetes, a  színpadi és egyéb előadá­
sok alkalm ával is.

Közism ert, hogy a T ragédia kéz ira tának  legfőbb gondozója a „ro­
kon érzelm ű pá ly a tá rs” A rany  János volt, ak i „bársonyos kézzel” 
végzett m integy ezer során jav ításokat (betűjavításokat, szócseréket, 
ritm ikai változtatásokat), az apró rögök e ltün te tését a rem ekm ű irán t 
é rze tt tiszte lettel végezte, hangsúlyozva M adáchnak íro tt levelében, 
hogy a m ódosításokat é re tte d  aján lo ttam . A m űről az első ism erte­
tést Szász K ároly írja , aki a Tragédia első kiadásszövege száztizen­
ha t sorának egy- vagy kétszavas m egváltoztatására tesz javaslato t.

M adách a  javaslatok  jó  részét elfogadja és a  m ásodik k iadáskor 
m aga is végez változta tást a  m ű száznegyven során. A z  em b er  tra ­
géd iá já n a k  szövege azóta száznál több k iadás viszontagságain m ent 
keresztül, sok alak i és belső rom lást szenvedett, m in t azt Szabó Jó ­
zsef, az eddigi Tragédia-kiadások közül a leggondosabban eljáró, az 
1972-es k iadás utószavában elm ondja.

Csak két példát: a  legtöbb eddigi kiadásból h iányzott két sor. A 
kilencedik színből a „Nem  gondolok nevem m el, légy átkos” és az 
„E guillo tine is szinte hallgatózik”, vagy a  sajnos eleddig leg telje­
sebb M adách  Ö sszes M ű ve i cím ű H alász G ábor-féle kiadásból h i­
ányoznak azok a sorok, am elyekkel a  konstantinápolyi színben, am i­
kor a  búcsúkönyvekkel üzérkedő barátok lá ttá n  Á dám  a rra  szólítja 
fel Lucifert, hogy verje  szét a h itte l kereskedőket, az így felel:

„Bocsáss meg, e b a rá t rég cim borám
S nem  is u tálom  én  az ily világot.”

A lemezen, am ely a  Szépirodalm i K önyvkiadó M agyar Rem ek­
írók sorozatában m egjelent szöveg a lap ján  készült N ém eth G. Béla 
gondozásában, az im ént hiányolt sorok is elhangzanak,

A Tragédia színpadi ú tja  során m indannyiszor tudom ásul kellett 
venni, hogy a m ű teljességében nem  vihető  színre. A m ikor 1883. 
szeptem ber 21-én az  ősbem utatóra sor került, Paulay Ede átdolgozá­
sában szólalt meg a darab . P au lay  a sz ínház főh ivatását az irodalm i 
értékek  közvetítésében lá tta , igazgató-rendezői fe lad a tá t pedig abban, 
hogy az irodalom nak olykor d rám aia tlan  alko tásait jó  színpadi á t­
dolgozásokkal, az  egyéni v irtuozitás helyett az  együttes já ték  k ia la ­
kításával, a töm egjelenetek gondos kidolgozásával, a jelm ezek és 
színpadkép m egalkotásában a korhűségre, tö rténelm i hitelességre és 
stílusegység m egterem tésére való törekvéssel kell közel v inni a  m in­
denkori nézőhöz.

A későbbi rendezők közül Hevesi S ándor nem  annyira a tö rté ­
nelm i hűség v isszaadására gondol, hanem  az em bert á llítja  a közép­
pontba, és annak  h arcá t egyes korokban. P aulay  m egérteti M adách 
m űvét, Hevesi a m egértésen k ívü l gondolkoztat, elm élkedésre se r­
kent. Hevesi 1923-ban, még a rádiózás m egindulása elő tt publikált 
d ram aturg iai elképzelései m ár a  későbbi rádiószínpad követelm ényei­
nek is m egfelelnek. Szigorúan Á dám  harcára  koncentráln i a tö rté ­
nést, sűríteni, egyszálúvá tenni a  cselekm ényt, a részepizódokat m el­

lőzni kell, fontos a gondolati elem ek ipoentírozása, az  álom  és való­
ság hangeffektusokkal való érzékeltetése. A rád ióban  Hevesi nem  
m u ta tja  be a T ragédiát, erre  Déry Á rpád  főrendező, m ajd  Hans 
N üchter bécsi rendező k ísérlete  nyom án N ém eth A ntal vállalkozik 
1935-ben.

Tertinszky Edit a  K ortárs 1968. ja n u ári szám ában A z  em b er tra ­
gédiá ja  m ik ro fo n  e lő tt cím ű tanu lm ányában  a  rádió arch ív  anyaga és 
a korabeli k ritikák  segítségével ism erteti azokat a  k ísérleteket, am e­
lyek a Tragédia széles körű  népszerűsítésére tö rtén tek . M egállapítja, 
hogy N ém eth A ntal egy szerencsétlen, átm eneti, stíluskereső k o r­
szakban rendezi A z  em b e r  tragéd iá já t. H ibásan, indokolatlanul nagy­
m érvűen m eghúzza a szöveget: a II. színben Á dám  és Éva p arad i­
csomi állapo tának  ábrázolása túlságosan halovány, a  róm ai, párizsi 
és falanszterjelenetben  a húzások úgyszólván csak a  tö rténést hagy­
ják  meg, az eszkim óképben m ég a cselekm ény is m egrövidített. Né­
m eth A ntal szükségét érzi annak , hogy a te ljes illúzió érdekében 
Szabó Lőrinccel az egyes je lenetek  elé narrác ió t írasson. Szabó Lő­
rinc szövege összegezi az  elm últ kor eszm éit és az ú jab b  korszakét 
m integy bevezetőül sum m ázza. A hangkulisszák m érték te len  hasz­
n ála ta  esetenként oda vezet, hogy a  zaj a színészi összjátéktól füg­
getlen é le te t kezd, és zavaró m om entum ként uralkodóvá válik. Né­
m eth A ntal időt, fáradságot nem  kímélve, sok száz színésszel végez 
próbafelvételeket, úgynevezett hangkatasztert á llít fel, és a T ragédia 
előadásánál is törekszik a  szép, kifejező m agyar beszédre.

T ertinszky Edit m egállapítja, hogy m indezek a törekvések v a la­
m iféle eklektikusságot eredm ényeznek. Ez különösen m egm utatkozik 
1938-ban, a m ik o rN é m e th  A ntal rendezésében az Odeon H anglem ez- 
gyártó V állalat 30 lem ezre felveszi a T ragédiát. (Ádám: Abonyi Gé­
za, Éva: Tasnády Ilona, Lucifer: U ray Tivadar.) A lem ezre vett T ra ­
gédiából csak 225 sorral húzott többet, m in t annak  idején  Paulay, té ­
vedése, hogy még ezt is kevesli, ahelyett, hogy felism erné: a  teljes 
m űvet kell adni. A lem ezre vett Tragédiából k im aradnak  Szabó Lő­
rinc átkötő versei, ahelyett sű ríte tt m adáchi sorokat hallunk, mely 
nem  narráció, m ert író ja  nem  köti előadóhoz, hanem  kizárólag tö ­
m ör helyszíni ism ertetésül szolgál. Nem sike rü lhete tt teljesen m eg­
oldania a színészi átlényegülést, a szerepben való teljes feloldódást, 
m ert a fejlődés ezen szakaszán a felvétel közben gyakori leállás a 
színészt kizökkenti a hangulatából. Ennek ellenére m egállap ítja  a  
k ritika, hogy Tasnády Ilona és U ray T ivadar szövegm ondása világo­
san értelm ező, jól artiku lá lt, ugyanakkor Abonyi Géza szerepében 
m ár igyekszik a lak ítan i, úgy hogy kon tú rja iban  valam ennyire hoz­
za Á dám  figurájá t.

Szinetár M iklós rendezésének kulcskérdése: m ilyen tanulságokat 
érezzen és értsen  m eg a néző? M unkája középpontjába a T ragédia 
o p tim izm u sá t á llíto tta . „Ez a  mű, am ely sokak szerin t pesszim ista, 
szám om ra azt sugallja —, hogy az em ber legfontosabb, legnem esebb 
tu la jdonsága a m indenkori újrakezdés képessége. H iába igyekeznek 
meggyőzni Á dám ot — az em bert — a m agánélet és a tö rténelem  fel­
o ldhata tlan  ellentm ondásairól. Lucifer m indig bölcs, racionális, sőt 
nem egyszer hum anista , Á dám  m indig ú jra  és ú jra  fölkel a porból, és 
»csatázik ú jra «. Legyőzhetetlen, m ert legfőbb em beri tu lajdonsága 
az irracionális, »m egtörhetetlen  gyerm ekkedély«, m ely Lucifer szá­
m ára  Á dám ot m egérthetetlenné és legyőzhetetlenné teszi. A darab  
vezérm otívum a szám om ra Á dám  szava az ű rben: »a cél halál, a z  élet 
küzdelem  és az em ber célja e küzdés m aga« ”

A rendezői elképzeléseket kitűnő színészi gárda segíti m egvaló­
sítani. Lukács Sándor-Á dám , M olnár P iroska-Éva, és H aum ann P é­
te r-Lucifer szerepében, s m elle ttük  m ég több m in t nyolcvan színész 
azonosul a rendező kívánságaival: a m űvet a m aga teljességében á t­
nyújtan i a  hallgatónak, nem csak M adách szellem ét és alapgondola­
tá t, de m inden egyes szavát és lehetőség szerin t instrukcióinak, te­
há t szándékának megfelelő hangi k ísére té t. Összességében m egálla­
p ítha tjuk , hogy a kifejező hang és a h ibátlanul szép beszéd jellem ző 
m indannyiukra, a  szöveg értelm ezése és előadása elősegíti, hogy azok 
is m egértsék a Tragédiát, akik  esetleg hanglem ezről ism erkednek M a­
dách drám ai költem ényével. De nem es izgalm at és szórakozást nyú jt 
zeneélvezők m ódján p artitú ráv a l a  kézben hallgatn i az előadást. E 
sorok író ja  három  különböző k iadás szövegével ve te tte  egybe a le­
mezre vett T ragédia előadását, s ha a  következőkben m ellékelt e rra ­
ta lap  (Arany a T ragédia első kiadásához készített tévedések jegy­
zékét nevezi így), több  h ibát is észrevételez, ez sem m it se von le  az  
előadás értékéből, csak segíthet egy második, ta lán  m ár teljesen  töké­
letes felvétel elkészítéséhez.

Az összevetéshez felhasználtam  a Szépirodalm i K önyvkiadó gon­
dozásában m egjelent, Szabó József gondozta, 1972-es kiadást, m ellette 
figyeltem  Tolnai Vilmos cen tenárium i k iadásá t és a  Szépirodalm i K i­
adó 1954-es, W aldapfel József á lta l sajtó  a lá  rendezett T ragédiáját. 
A lapnak Szabó József k itűnő  m unká ját vettem , aki néhány  helyen 
az eredeti kézirat a lap ján  visszajavításokat is végzett.
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Ily en  m in d já r t  az első  sz ín b en  a  sz ab o tt (Sz) — h o zo tt (T, W, L) 
A ra n y  ja v ítá sa  ellenében .
M ásodik  sz ín :
jö tté l (Sz) — jö v é l (T, W, L)
legerő seb b  (Sz) — le g h a ta lm asab b  (T, W, L)
N egyedik  sz ín :
tö re k v é s in k re  (Sz, T, W) —  tö re k v é se in k re  (L) 
Ötö d ik  s z ín : 
V ezesse tek  le  (Sz, T, W) — v ezesse te k  e l (L)
H ato d ik  s z ín :
b ecsü  (Sz, T) — kecsü  (W, L.)
C s in á lja to k  m o st m ás (Sz) — m á r  (T, W, L)
H e ted ik  sz ín :
h íze lgve  (Sz, T, W) — híze legve (L )
A h. ép a  sz en t ta n  m in d ig  á tk o to k  — a lem ezen  az ép k im a ra d
ja jg a tá s im n a k  (Sz) — ja jg a tá s a im n a k  (T, W, L)
nev e l (Sz) — növel (T , W, L )
b ék o k b an  (Sz) — b ék ó b an  (T, W, L)
lá to m  (Sz, W) — lá to k  (T, L )
sá n co t (Sz) — sa rc o t (T, w, L)
K ilen ced ik  sz ín :
m á s ik á t (Sz, T) — m ás ik a  (W, L ) 
eszm ét (Sz) — elm ét (T, W, L) 
se reg e in k b e  (Sz) — se rg e in k b e  (T, W, L) 
m egáll (Sz, W) — m eg állt (T, L )
S h a  igy  v an  ez. m ondd , m ondd , m é rt nem  sz e re tn é l?  — a  lem ezen  
c sak  egyszer h a n g z ik  a  m ondd , 
m eg b ék é lt (Sz) — k ib ék é lt  (T, W, L) 
csa tázom  (Sz) — csa tázo k  (T, W, L)
m in t (Sz, T, W) —  m it (L)
T ized ik  sz ín :
érezem  (Sz, T, W) — érzem  (L) 
b iz ton  (Sz, T, W) — b iz to san  (L )
T izen eg y ed ik  sz ín :
jó l c s in á lta  e v ilág o t (Sz, T, W) a  v ilág o t (L) 
m á r  (Sz, T, W) — b á r  (L)
Az e m b e ra rc ra  (Sz, W) — az em b er a rc a  (T, L) 
k o ld u lá s ra  (Sz) — k o ld u sb o tra  (T, W, L)
V asas lád áb an  (Sz, T, W) — v a sa  lád áb an  (L) 
h ideg  (Sz) — rid eg  (T, W. L)
A m u n k á so k n a k  b é ré t k e ll lehúzn i (Sz) — A m u n k a  b é ré t kell csö k ­
k en ten i (T, W, L ) 
Ön ö k  (Sz) — Ön n e k  (T, W, L ) 
v ég e tlen  (Sz) — vég te len  (T, W, L)
Ez e l f og j őn i, érzem  jó l, tu d o m  (Sz, W) — Ez el fog  j őn i, é rzem , Jól 
tu d o m  (T, L )
T iz en k e tted ik  s z ín :
G o n d o la ta it (Sz) — g o n d o la tja it (T, W, L) 
k ín á lk o z ik  (Sz) — a já n lk o z ik  (T, W, L ) 
m i (Sz, T) — m in t (W, L ) 
zen g em én y  (Sz) — zö n g em ény  (T, W, L)
T iz en h a rm ad ik  sz ín :
D acolok  véled  (Sz, T, W) — d aco lok  veled  (L)
T izen n eg y ed ik  sz ín :
vég te len  (Sz, T) —  v ég e tlen  (W, L)
A  végső h ö rg és  (Sz) — A  végső  k ü zd és (T, W, L)

A hatalm as vállalkozással szemben, azt hiszem, nem  szőrszál­
hasogatás, hanem  elism erés e rövid hibajegyzék, am ely még nem  is 
m indenü tt az  alapul használt szöveggel, hanem  az újabb, az e re d e ­
t it  jobban megközelítő szöveggel szemben m erül fel.

H allatlanu l nehéz vállalkozás volt a  teljes T ragédia lem ezre v i­
tele m ár azért is, m ert a  szereplők m egítélésekor óhata tlanu l is ösz­- 
szehasonlítunk a nagy elődökkel. Az Á dám ot m egszólaltató Lukács 
Sándornak, az első előadáson m egszem élyesítő Nagy Im re, m ajd 
Szacsvay Im re, Somló Sándor, Beregi Oszkár, Odry Á rpád, K iss F e­
renc, B itskey Tibor. Básti Lajos S inkovits Im re a lak ításának  em lé­
kével is vetélkednie kell. Az Évát m egszólaltató M olnár P iroska első 
elődje Jászai M ari volt, m ajd  Fáy Szeréna, Hegyesi M ari, Alszeghy 
Irm a, Aczél Ilona, P au lay  Erzsi, H ettyey A ranyka, Tőkés Anna, Szö­
rényi Éva, M árkus Emília, Lukács M argit. V áradi Hédi alakításai 
u tán  kellett érzékeltetn i azt a csodálatos harm óniát, a  lugasterem tés 
küldetését, am ely átszövi a T ragédia leglehangolóbb részeit is.

H aum ann P éte r k itűnő  L ucifer-alak ításakor Gyenes László, Iv án ­
fi Jenő, Császár Im re, K ürthy  József, Pethes Im re, Palágyi Lajos, 
Nagy A dorján, Rajczy Lajos, Csortos Gyula, U ngvári László, Balázs 
Samu, K álm án György, M ajor Tam ás sokban m ás felfogású Lucifer- 
alak ításával is hasonlítgatunk. B átran  állítha tjuk , elsősorban a szö­
vegm ondás tisztaságára hagyatkozva, hogy M olnár P iroska szinte h i­
bátlanul, Lukács Sándor olykor a régiesség ellen vétve, jól old ják  
m eg feladatukat. A felsorolt ejtési h ibákban  H aum ann P éter gyakran 
ludas, ugyanakkor rem ekül azonosul Lucifer sokarcú alak jával, és 
rem ekül „hozza” a rendezői instrukciókat.

A hatalm as szereplőgárdával szemben igazságtalanok vagyunk, 
ha k iem eljük Bessenyei Ferencet (az Úr), K állai Ferencet (Péter 
apostol), G aras Dezsőt (Rudolf császár), Gelley K ornélt (Tudós). P é ­
csi Ildikót (Cluvia) és a több színben megszólaló Nagy A ttilát. A bu ­
dapesti tanítóképző főiskola Já tékszíncsoportja Mezei Éva k arv e­
zető és a budapesti Nemzeti Színház stúdiósai (Bodnár Sándor k a r ­
vezető irányításával) a harsányságot elkerülve, jól oldották  meg a tö­
m egjeleneteket.

Köszönet illeti Szinetár Miklóst, hogy a  televízió u tán , ahol a 
„m illiók színházában” népszerűsítette M adách rem ekét, most ezzel 
a teljes Tragédiával ajándékozott meg bennünket. Most m ár az is­
kolákon és a  közm űvelődés egyéb intézm ényein a sor, hogy használ­
já k  ezt a  művészi fokon „beszélő könyvet”, hogy m inél előbb újabb  
kiadásban  kelljen  m egjelentetni, ahol korrigáln i lehet a fentebb em ­
líte tt k isebb h ibákat is.

C sukly László
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M atyi b átyán k

M ik sz á th n a k  ez t az  1876. ja n u á r  13-án m e g h a lt ap ó sáró l, 
M au k s  M á ty ásró l k észü lt, n e k ro ló g n a k  is  te k in th e tő  k a rc o la tá t, 
sem  a felesége , M au k s  Ilona , sem  a m ű v e i K r i t ik a i  K ia d á s á n a k  

sa jtó  a lá  ren d e ző i n em  ism e rté k . P ik a y  I s tv á n  ta lá l ta  m eg  a 
re jtő ző  írá s t, és h ív ta  fe l r á  a  f ig y e lm e t „ Ism e re tle n  d o k u m e n ­
tu m o k  M ik szá th  K á lm á n  v á lság o s esz ten d ő ib ő l (1875— 1878)” 
cím ű , az I ro d a lo m tö r té n e t 1971. é v ío ly a m á n a k  370— 381. o ld a la in  
levő  ta n u lm á n y á b a n . I t t  a  k ö v e tk ez ő k e t í r ta :

„A z á lta la m  fö lle lt ism e re tle n  d o k u m e n tu m o k  k ö z ö tt ap ó sá­
ró l, az ő t n em  v a la m i so k ra  becsü lő , ső t ta lá n  lenéző  fa rk a s fa lv i 
M au k s  M á ty ás  szo lg ab író ró l M a ty i  b á ty á n k  c ím m el í r t  tá rc á ja , 
h e ly ese b b en  n ek ro ló g ja , m e ly  1876. m á rc iu s  1-én je le n t  m eg  
P o k o rn y  Je n ő  A  M agyar E m ber K önyvtára  c ím ű  fo ly ó ira tfé lé je  
1. szám áb an . D e jó v a l előbb , m ég  ja n u á r b a n  ír ta ,  n é h á n y  n a p p a l 
ap ó sá n a k  h a lá la  u tá n  ( . . . )  P o k o rn y  k ü lö n b e n , m in t az  Ip o ly  

h e tilap ... m u n k a tá rsa , n e m ré g  ád á z  e llen fe le  v o lt m ég  a  N ó g r á d i  
L a p o k b a n . . .  sze llem esk ed ő  M ik szá th n ak , a n n y ira , ho g y  eg y  íz­
b en  to lla l m e g k e z d e tt p o lé m iá ju k a t a  b a la ssa g y a rm a ti h o n v é d ­
la k ta n y a  v ív ó te rm é b e n  fe je z té k  b e  — k a rd d a l. ( . . . )  P e s te n  a  
közös p á ly a  és közös so rs e l im in á lta  k ö z tü k  a  rég i e lle n té te k e t. 
( . . ,)E bben  az  írá sb a n  m á r  m e g m u ta tk o z n a k  M ik szá th  o ro sz lá n - 
k ö rm ei, sz in te  leg n ag y o b b  e n em b é li m u n k á ira  e m lék e z te t. É pp  
ez az írá s  b iz o n y ítja , h o g y  fe lesége  szü le in ek  sú lyos sz e rep ü k  
le h e te t t  h áz asság u k  fö lb o m lá sáb a n , a m it M ik szá th  m ég  a  h a lá l 
sz ív ek e t e n y h ítő  és k ese rű sé g e t o ldó  m e g ille tőd éséb e n  sem  tu d o tt  
egészen  m e g b o csá tan i ip á n a k . ( . . . )  Ig az án  n e m  csodálom , hogy  
m ásod ik  h áz asság u k  u tá n  so h asem  e m líte tte , tá n  csa lád i o tth o ­
n á n a k  b é k é je  is fö lb o ru lt vo ln a , h a  M ik szá th n é  k ezébe  ju t  e k e ­
se rű sé g  je g y éb e n  fo g a n t írása , m e ly b en  e g y é b k é n t fe lesége k issé  
m a ra d i eg y é n isé g én e k  v o n á sa it is fö lvázo lja . In k á b b  m e g ír ta  
h e ly e tte  késő b b  (1883) A z  é n  e lső  p r in c ip á lis o m  sze lídebb  és d e ­
rű se b b  e m lék e zé sé t.” . . . N é h á n y  n a p p a l később , 1876. m á rc iu s  
4-én , a F ü g g e t le n  P o lg á r i  n a p ila p  „ tá rc á já b a n  leközli a M a ty i  
b á ty á n k a t ,  egy  igen  é rd e k es  m ó d o sítá ssa l: a R a jz  m ű fa jm e g je ­
lö lés h e ly éb e  a z t í r tá k  a lc ím ü l: C a r r ic a tu r a . . . .  A  M a ty i  b á t y á n k ­
ró l, e r rő l a ko ra i, d e  m á r  sa já to sa n  m ik szá th i m ű fa jú , k itű n ő  
í r á s r ó l . . .  id á ig  n em  szó lt a f ilo ló g ia .”

A  k a rc o la t — , a m e ly e t M észáros László  v o lt sz íves sz á m u n k ­
ra  a S zécheny i K ö n y v tá rb a n  lem áso ln i —  iro d a lo m tö r té n e ti  
é r té k é n  tú lm e n ő e n  is tö r té n e lm i fo rrá s é r té k k e l b ír , m e r t  az 
1860-as és 70-es év e k  fo rd u ló já n a k  N ó g rá d  m eg y ei k o r ra j­
zához n y ú j t  é le tk é p sz e rű  a d a to k a t.  E te k in te tb e n  id e  is v o n a t­
k o zn a k  M ik szá th n ak  azon so ra i, a m e ly e k e t b a rá t já n a k , G a já r i  
Ö d ö n n ek , a  K ü lö n ö s  H ázasság  cím ű  m ű v e  d e d ik á c ió já b a n  o lv a­
su n k : »N em  ír ta m  tö r té n e lm e t, m e rt az  n em  az én  fe la d a to m , 
d e  m ég is  a  k o r t  r a jz o l ta m !« B elitzk y  János



M ikszáth  K á lm á n :

M a ty i b á ty á n k

„Á zsia i lu s ta sá g g a l te rp e sz k e d ik  el k é p ­
z e le tem  a  m egyei k a ro k  és re n d e k  kö ­
zö tt, ho g y  v a la m e ly ik  te k in te te s  u r a t  n y a ­
k o n  c s íp jem  k a r r ik a tú ra -a n y a g n a k . A sok 
ism erő s a rc  k ö zö tt k e re sg é lv e , ú g y  v ag y o k  
m in t X V I. L ajos, k i e lé  a n n y i m e llé n y t 
r a k o t t  k o m o rn y ik ja  reg g e li ö ltözködésko r, 
hogy  egész es tig  n em  b ír t  fe lö ltö zn i a b ­
b e li h a tá ro z a tla n sá g á b a n , ho g y  m e ly ik e t 
vegye m a g á ra . A z én  ism erő sö m  is egy­
tő l eg y ik  kész  k a r r ik a tú ra ,  s n a g y  k ísé­
re tb e n  vag y o k , a  te k in te te s  szo lgab író  
u r a t  ra jz o lja m -e  le , k in e k  egész közigaz­
g a tá s i m ű k ö d ése  a  részeg  e m b e re k  fö lö tti 
a ty a i g o n d o sk o d áso n  sa rk a llik . H a a  csű r 
sze llő ző ly u k án  k e re sz tü l eg y -eg y  b e to lt 
szek é r r ú d ja  lóg k i az u tc á ra , iszonyú  
h a ra g ra  lo b b a n  e re n d e tle n s é g e n : m ég  b e ­
le  ta lá l  —  u g y m o n d  —  b o tla n i v a la m i 
„ k a p a to s” e m b e r ; egész já rá s á b a n  ir tó  
h á b o rú t  fo ly ta t a  m esze tes  g ö d rö k  és p o ­
cso lyák  e llen , m in t a m ik b e  k ö n n y e n  b e ­
té v e d h e t a  já m b o r  „ e lá z o tt” h o n p o lg á r. A  
h id a k  k a r f á já ra  is n a g y  a fe lü g y e le t, n e ­
ho g y  a  „ b iz o n y ta la n  lé p tű ” h a la n d ó  sa tb .

V agy  ta lá n  h á lá sa b b  tá rg y  le n n e  a  tu ­
dós m egyei in zse llé r , k i csak  h á ro m  la ­
tin o s z tá ly t f re q u e n tá lt ,  d e  h á t  ú g y  esvén  
a  n em es v á rm e g y e  so ra , hogy  a  k i v ég z e tt 
és k i ta n u l t  vo lt, az  v é le tlen sé g b ő l a  p e ­
csovics p á r th o z  ta r to z o tt ,  fo g ta  h á t  m a g á t 
és m e g v á la sz ta tta  in z se llé rn e k  a P a m u k y ­
ék  L ac ijá t. N em  ta n u l ta  u g y a n  so h a  a  
m é rn ö k sé g e t, h a n e m  a z é r t o ly a n  zsen iá­
lis  u ta k a t  c s in á lta t, m ik  k iv á lt  ta v a sz k o r  
a n n y ira  e lb a r ik a d iro z z á k  a te k in te te s  v á r ­
m eg y ét a  szom széd m u n ic ip iu m o k tó l, hogy 
a n a g y  fu lla sz tó  s á rb a n  m ég  az idegen  
v á rm e g y eb e li ra b ló  is re s te l k ö rn y é k ü k re  
v e tő d n i, s h a  m ég is v a la k i n e k i m e g y  az 
ö n g y ilk o s sz á n d é k n a k , o ly a n  n a g y  fu v a r ­
b é r t  k e ll f ize tn ie , hogy  a szegény  fu v a ­
rozó  p ó rn é p  an y a g i jó lé te  e je les  ú tr e n d ­
sze r m e lle tt  te lje se n  b iz to s íto ttn a k  lá tsz ik .

N em -e  v o ln a  m u la tsá g o sab b , h a  a  fő­
jegyző  k itű n ő  a la k já t  te n n é m  p a p írra , 
h a d d  lá tn á  m eg a  v ilá g  a v á rm e g y e  ékes 
p e n n á já t  a m a g a  va ló d i v o ltá n a k  je lle m ­
ze tes  n a g y sá g á b a n  ú szv a  tü n d ö k ö ln i, 
h o g y  t. i. az  ő s ty lu sá b a n  fe jezzem  k i m a­
g a m a t. M eg is te n n ém , h a  te k in te te s  u ra m

b á ty á m  m á r  e lő re  n e m  g o n d o sk o d o tt v o l­
n a  szem élye sé rth e te tle n sé g é rő l eg y  hoz­
zám  íro t t  le v é lb en , m e ly  szó ru l szó ra  így  
h an g z ik  :

K ed v es Ö tsém  U ra m !

M in e k u tá n a  o lv a s ta to tt  á l ta la m  v a la ­
m e ly  h o n i fo ly ó ira t H ird e té se ib en , hogy  
Ö tsém  U ra m  á l ta l  k é s z íte tt  Ns. M egyei 
k a r ik a tú r a  s z á n d é k o lta tv á n  k in y o m a tta tn i,  
n a g y  ö rö m ö m re  szolgáló  té n y  g y a n á n t te ­
k in te n d ő  ab b e li ó h a jtá s o m n a k  re m é n y b e li 
te lje s íté se , hogy  a  m e g e re sz te tt g ú n y  N yi­
la it  az  Á rv aszék i e ln ö k  fe je  fe le t t  sz íves­
k e d jé k  eg y  k ic s it m e g su h o g ta tn i.

N B. P e rb e  á llo k  V éle, m e r t  k ép ze lje  
csak  a  C ica a g a ra m a t a  sz ak á csn é ja  fo rró  
v ízzel ö n tö tte  le. H á t v a ló  ily e n  e m b e r 
Á rv a szé k i e ln ö k n e k ?

K edves U ra m  Ö tsé m n ek
K ész szo lgá ja  

D öbrög i

P . S. Ecce! el is fe le jte m  m eg k érd ezn i 
szán d ék o z ik  e k ed v e s  u ra m  Ö tsé m  is fe l­
lé p n i v a la m in e k  a  jö v ő  re s to rá c ió n , m e r t 
m á k o s  u g y cse k iv iszü n k  m in d e n t;  m ió ta 
lá n y o m  a P e re s i c sa lá d b a  szak ad t.

2. N B. V a la h o g y  az o n b an  én  n e  k e rü l­
je k  b e le  a  h is tó r iá ju k b a .

N em  b á n to m  h á t  szegény t, s k ím é le tte l 
m eg y ek  el a ré g i tá b la b írá k  m a ra d ék a i 
m e lle tt, k ik  so k a t f e le j te t te k  u g y a n  a régi 
erk ö lcsö k b ő l, d e  k ev e se t ta n u l ta k  az  új 
lé g k ö rb e n ; le já r t  a la k o k  m á r  ezek , a  tűnő  
id ő k  á rn y é k a i. A  te s te t  h ív e n  k ísé ri  a z 

á rn y é k , d e  sokszo r m egesik , ho g y  m ik o r 
a  te s t  m á r  e ltáv o z o tt, szem m el n em  lá t­
h a tó  á rn y é k a  m ég e lő ttü n k  lebeg , le ra j­
zo lód ik  a  tá v o lb ó l!  N em  n y ú lo k  a  re liq u i­
ákhoz , m ik n e k  csak  egy  le h e le t k e ll m ár, 
ho g y  e lfú j ja .  C sak  m ég  eg y  lé p és t teg y en  
az idő, s u tá n a  h ú zó d ik  á rn y a  is. N em , 
n em  a k a ro k  k a r r ik a tú r á t  írn i, h a n e m  k e ­
g y e le tte l em lék ezem  m eg  eg y  m egyei em ­
b e rrő l k i k icsiben  h ű  k in y o m a ta  vo lt v a ­
la m e n n y in e k . P a rs  p ro  to to .

»M aty i b á ty á m n a k « h ív ta  az egész v á r ­
m egye, k iv é v én  a  fe le ség em  s ez is csak  
a z é rt, m e r t  az  édes a p ja  vo lt. N ekem  
m a g a m n a k  az o n b an  b á ty á m  m a ra d t  h o l­
tig .

M ég a h a tv a n a s  év ek b e li m egye  id e jé ­
ben  k e rü lte m  hozzá e sk ü d tn e k . R o p p a n t 
b író i k a p a c itá sn a k  ta r to t ta m , s az  is volt 
ő v a ló b an , a  m e n n y ib e n  n a g y  a d a g  jó zan  
te rm é sz e te s  ész és hosszas g y a k o r la t azzá 
te h e t  v a la k it .

—  N o öcsém  —  m o n d á  h iv a ta lb a  lé p ­
te m  első  reg g e lén  —  m a jd  m eg  lá to m  
m ily e n re  fa ra g h a tla k  —  s k ezem b e  n y o ­
m o tt eg y  csom ó k e re se te t, ho g y  a z o k ra  
tá rg y a lá s i h a tá rn a p o t tű zzek  ki. K i is 
tű z te m  ily e n  h á t i r a t ta l :  »J e le n  ü g y  t á r ­
g y a lá sá ra  k itű z ö m  ez t v a g y  a z t a  n a p o t.«
stb .

—  H ol já r tá l  isk o láb a ?  —  k é rd é  az 
ö reg  k u r tá n . T a n u ld  m eg, ho g y  a  s tí lu s  
az  em b er. S azza l vég ig  h ú z ta  első  b iró i 
fo g a lm azv á n y o m a t s  a k ö v e tk ez ő  fo rm u ­
lá v a l je lö lte  m eg  a h e ly es i r á n y t :  »J e le n  
ü g y     tá rg y a lá s a     m e g e jth e té sé n e k     szem ­

p o n tjá b ó l fo lyó  év  e v ag y  am a n a p ja  
tű z e tv é n  k i,« stb .

S zég y e n ü lte n  so m p o ly o g tam  el, s ig y e­
k ez te m  ez e n tú l b e h a to ln i a  s tí lu s  cu ria lis  
t i tk a ib a , d e  M a ty i b á ty á n k n a k  so h a  tö b b é  
n em  v o lt irá ly o m h o z  b iza lm a.

— L á to d  öcsém  —  m o n d á  sokszo r —  a 
s tí lu s  is o ly a n  m in t a k a b á t. A k á rm ily e n  
jó , tisz te sség es fe lö ltő d  v a n  is, h a  m in ­
d ig  ez eg y b e n  já rsz , m a g a d  is m eg u n o d , 
n em  k ü lö n b e n  k ö rn y e z e te d  is. A z é rt n em  
á r t  h a  k issé  v á l to z ta tja ,  fö lp ity k éz i, fö l­
f r is s íti  az em b er. N ek em  m in d ig  v a n  egy- 
egy  n a g y sz e rű  szavam , m e ly  e g y h a n g ú v á  
sü lly e d t irá ly o m n a k  ú j fé n y t, ú j z o m á n ­
cot, tu d o m á n y o s  íz t kölcsönöz.

—  M ely ik  az M a ty i bácsi?
—  H á t m ég  n em  v e t te d  észre  sz e re n ­

csé tlen ?  A  „ je le z te tik ” szó. A z igaz, ho g y  
n eh é z  v o lt ész re  n e m  v en n i, m e r t  m in d e n ­
n e m ű  co n c ep tu sa  h e m z se g e tt tő le , a n n y i 
m in d e n fé le  é r te le m b e n  és v á lto z a tb a n , 
ho g y  v é g re  is u ta t  tö r t  m a g á n a k , s á l ta lá ­
nos m e g h o n o su lá s t n y e r t  a m egyei k ö rö k ­
ben . H asz n á ltá k  a z t n y o lc  k ü lönböző  fo ­
g a lom  k ife jezé sé re  is. M a ty i b á ty á n k a t 
v é g te le n ü l k e s e r í te t te  az  a tu d a t ,  h o g y  a 
je le z te tik  szó im m á ro n  a n n y ira  ju to t t ,  
ho g y  m ég  az  írn o k o k  is r á k a p ta k ,  s v a la ­
h á n y sz o r  id e g en  h e ly e n  o lv a s ta , fe lh ő  vo­
n u lt  e l szép  m ag as h o m lo k á n  s re n d e sen  
f e ls ó h a j to t t . . .

—  M in d e n  m ú la n d ó . . .  m in d e n . . .  m á r  
m e g in t k é n y te le n  v ag y o k  v a la m i ú j szót 
h ó d íta n i m a g am n a k .

M aty i b á ty á n k  m in d e n n e k  d a c á ra  n em  
v o lt egészen  rég i m ód i em b er, ő az  ú j 
m o d e rn  i r á n y n a k  is h ó d o lt s ú g y  szó lván  
v e g y ü lék e  v o lt a  k e ttő n e k . —  E gész é le­
té b e n  az  e llen zék i p o lit ik á t ű z te  s m in d e n  
ízében  á t  v o lt h a tv a  a  T isza— G h iczy -fé le  
e lv ek tő l. C sa lá d já v a l k ev e se t tö rő d ö tt ,  a 
v á rm e g y e  v o lt az  ő a n y ja  s k ed v e n ce i az 
á l la m fé rf ia k , k ik rő l fo ly to n o sa n  beszé lt, 
k ik é r t  ag g ó d o tt, k ik e t sz e re te té v e l v ag y  
g y ű lö le té v e l m in d u n ta la n  fe lk e re se tt  g o n ­
d o la ta ib a n . Iz g a to tta n  b o n to tta  fe l n a p o n ­
k é n t az é rk e ző  la p o k a t, m in t az  o ly a n  le ­
v e le t szokás, m e ly b e n  sz e re tte in k  so rsá ró l 
v á ru n k  tu d ó s í tá s t :  a  leg k iseb b  esem én y  
fe liz g a tta , m e r t  h a ta lm a s  képzelő  te h e ts é ­
ge o ly a n  k ö v e tk e z m é n y e k e t ra g a s z to t t  v é ­
g éb e , m ik  re n d e se n  fe lfo rg a ttá k  az egész 
o rszágo t. Így, m ik o r  v a la m e ly ik  la p b a n  az t 
o lv asta , ho g y  g ró f  S om sich  rö p ira to t  í r t  
a r ró l, ho g y  a D e á k -p á r t sz a b a d e lv ű  e lem ei 
eg y e sü ljen ek  a b a lk ö zép p el, e lg o n d o lta  
m a g áb a n , m it szó ln ak  m a jd  P e s te n  eh h ez  
az in d ítv á n y h o z ?  M ire  a  lépcső  a l já r a  é r t, 
azon  tű n ő d ö tt ,  m ily  ó riási iz g a to ttsá g o t 
fo g n a  szü ln i, h a  ez az ú j p á r ta la k u lá s  
c sak u g y a n  b e k ö v e tk e zn é k , az  u tc á n  m á r  
m eg  is c s in á lta  m a g á b a n  a fú z ió t; a  k a ­
p u ja  e lő tt p ed ig  e lk ép ze lte , ho g y  a h o n fi 
k ed é ly e k  m e n n y ire  fel v a n n a k  m ost o r ­
szág szerte  in d u lv a , ú g y , ho g y  a  szobába 
azza l n y ito t t  be, ho g y  k iü tö t t  a fo r r a d a ­
lom . M íg e llen b e n , m id ő n  eg y sze r ta ro k ­
kozás k özben  v á ra tla n u l tu d ó s íto ttá k , hogy  
I lo n k a  lá n y a  tu d ta  n é lk ü l fé r jh e z  m e n t, a 
leg n ag y o b b  p h le g m á v a l o sz to tt to v á b b , s 
m ég a »h u sz o n eg y e sé t"  is e lfo g ta  e l le n já ­
té k o sán a k .
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A z ú j re fo rm e sz m é k e t m in d é g  k ö n n y e n 
te t te  m a g á é v a , d e  k ö n n y e n  is v á l t  m eg 
tő lü k . A z á ra m la t  e m b e re  vo lt. A z u r a l­
k o d o tt fö lö tte  k o r lá t la n u l. A m it h e ly es­
n e k  ö sm e rt el te g n a p , a z t k ép es v o lt m a 

e líté ln i, h a  az ő e m b ere i k á rh o z ta t tá k  
P ed ig  m ív e lt okos fő v o lt és tis z ta  je l­
lem . H o n n a n  v a n  az, ho g y  a m eg y ei in ­
te llig e n tia  kev és k iv é te lle l m in d  ily e n ?  — 
egy  feg y v e r a  k o rm á n y o k  k ezéb en , a m e ly ­
rő l so h a  sem  le h e t tu d n i, m e ly ik  csöve 
v a n  m eg tö ltv e .

E llen zék i e m b e r  vo lt, d e  sokszor h a l­
lo tta m  tő le : »m é g is  okos e m b e r  az  a 
D eák «. N ag y  d e m o k ra ta  is vo lt, d e  az é r t 
sz ám ta la n szo r s ó h a jto tt  v issza  a  jobbágy  
v ilá g  u tá n ;  d e ré k  b ecsü le tes  h az a fi is volt, 
d e  a z é r t  a k á r  h án y sz o r  m o n d ta : »m i kö­
zöm  n ek e m  az  o rszághoz, en g em  a  v á r ­
m eg y e  v á la sz to tt.«

R agaszkodó  b a r á t ja  v o lt a v á la sz tá s ­
n ak , m in d a m e lle tt egyszer, m id ő n  h a llo tta , 
hogy  a  fő isp án  eg y  u g y an a zo n  gyű lésen  
fő jeg y ző n ek , fő ü g y észn ek  és szo lg ab író ­
n a k  fo g ja  k a n d id á ln i, g ú n y o sa n  jegyze 
m eg :

—  Ú gy-e , ho g y  m e n n y i so k o ld a lú ság  
szo ru l eg y  m a g y a r  em b erb e . S a m in t 
n y o m b a n  az  első h iv a ta ln á l  sz av a zás ra  k e­
r ü l t  a dolog, m e g re s te lte  je le n lé té t, s h a ­
za tá v o zv a  a g y ű lé s  te re m b ő l, m e g h a g y ta  
v a la m e ly ik  b a r á t j á n a k :

—  A ztán  lá to g ass  m eg d é lb en , h a d d  tu d ­
ja m  m eg  tő led , m ifé le  h iv a ta l t  v ise lek .

K ö n y v e t so h asem  v e tt, s n e m  o lv aso tt. 
M időn  b író  k o rá b a n  a z t k é rd e z te m  tő le , 
ho g y  h o n n a n  tu d ja  m ég is a  p e r re n d t a r ­
tá s t  m eg  az ú j tö rv é n y e k e t, k icsiny lő  m o­
so llyal v á la sz o lt:

—  H á t csak  úgy , h o g y  h a llo m  egyszer 
az  egy ik , m ásszo r a  m ásik  p a ra g ra fu s t .  
M ik o r ta ro k k o z o m  és a  h á ta m  m ö g ö tt a

f isk á liso k  d isp u tá in a k , rá m  ra g a d  a tu d o ­
m á n y u k . Íg y  a z tá n  la s sa n k é n t összefog­
dosom  az  egész p e r re n d ta r tá s t .

M in t m in d e n  p ro v in c iá lis  em b er, n a g y  
e llen ség e  v o lt a  ta lá lm á n y o k n a k , k ü lö n ö ­
sen  a v a s ú tn a k , m e ly  a  n é m e th e z  köze­
leb b  hozo tt. Ez a  v a s ú t i r á n t i  e llen szen v  
m ég c sa lá d já b a  is á tsz iv á rg o tt. F e le ség e­
m e t soha  se b ír ta m  r á  v en n i, ho g y  azon 
u tazzék . —  A p ja  lá n y a , a z t n e m  szere ti 
b en n e , hogy  sebesen  m egy . A z an g o l t a ­
lá lm á n y o k a t az o n b an  re s p e k tá l ta  s n em  
eg y szer m o n d á , m id ő n  eg y -eg y  ú j g ép rő l 
h a l lo tt  b eszé ln i:

—  E zek a  b o lond  án g liu so k  m ég eg y ­
szer k ita lá l já k  a  sakkozó  és beszé lő  gép 
u tá n  a  gondo lkozó  g é p e t is s a k k o r  az tá n  
a te k in té ly e s  v á rm e g y e  a  V id a cs g é p g y á r­
bó l h o za t m a g á n a k  te tsz és  sz e r in t fő jeg y ­
zőt, szo lgab író t.

Ő m a g á n a k  is v o lt eg y  e lm és ta lá lm á ­
nya , m e ly e t n em  k ü ld ö tt  u g y an  a bécsi 
v ilá g k iá llítá s ra , h a n e m  a z é r t m e g te tte  a 
m a g a  sz o lg á la tá t em b erü l, le g a lá b b  egy 
n a p ra .

E zen  n ev e ze te s  ta lá lm á n y a  a »szellem i 
k á r ty a «.

Esős őszi d é lu tá n  ta ro k k  p a r th ie t  a k a r t  
összehozni com possesso r tá rs a iv a l fa lu si 
b ir to k á n . E m b e r a k a d t hozzá elég, de 
ta ro k k  k á r ty a  csak  az á re n d á s  zs id ó n ak  
vo lt, ab b ó l is h iá n y z o tt  a tiz en n y o lca s«. 
E k é tsé g b e e jtő  h e ly ze tb en  sz ü le te tt m eg 
a  n a g y  g o n d o la t, hogy  a  h ián y zó  k á r ty a  
m in d ig  az  o sz tó t illesse , s szellem ileg  o tt  
fo g la ljo n  h e ly e t a n n a k  k á r ty á i  közö tt.

A z ú j m egye ren d e zés  a lk a lm á v a l el­
len zék i h a jla m a i m ia tt  k im a ra d t M aty i 
b á ty á n k  a  h iv a ta lb ó l. A  »fő isp án i á r ­
m á n y «, m e ly  p á r th ív e it  a  ta n á c s  te re m ­
bő l k iz á r ta , m e g b u k ta t ta  a  m eg y e  rég i

h ű  szo lg á já t. Ez a  csap ás n a g y o n  f á j t  n ek i. 
K e d é ly é t m e g ro n to tta , m ég  egészségét is 
a lá  ás ta . M ogorva, b ú sk o m o r le tt ,  s h a  v o lt 
v a lam i am i v ig a sz ta lta  e lh a g y o ttn a k  k é p ­
ze lt h e ly ze téb e n , a z t ezen  k e s e rű  m o n d á sa  
h ív e n  to lm á c so lta :

— H a m eggondo lom  öcsém , m ily en  p i­
pogya  m á r  a  m ai v á rm e g y e , b izo n y  n em  
sa jn á lo m , ho g y  n e m  v a g y o k  sem m i. A z 
a m eggyőződése  v o lt t. i. h o g y  a  k i 
n in c s  b e n n e  a m eg y ei t is z tik a rb a n , az h a  
v é le tle n ü l b u rk u s  k irá ly n a k  s z ü le te tt is, 
n e m  n u m e rá l sem m it.

E rős h ite  vo lt, hogy  a  rég i m egye  ism ét 
v is s z a á llí t ta tik ; b e lá t já k  a m a i h itv á n y  
á llap o to k  ta r th a ta t la n s á g á t ,  csak  h a d d  k e ­
rü ljö n  k o rm á n y ra  T isza K á lm án .

M ilyen  jó t  t e t t  a  gondv ise lés, h o g y  sze­
g én y  M aty i b á ty á n k  m eg  n em  é r te  m á r  a 
T isza  K á lm á n  m e g y é jé t s e lőbb  k ö ltö z ö tt 
ab b a  a  fö ld ö n tú li v á rm e g y éb e , ho l n in csen  
u g y a n  fő isp án i á rm á n y , za jo s  b iz o ttsá g i 
ü lésezés, ho l n in c s  b a lo ld a l, jo b b o ld a l, h a ­
n em  v an  m ég  a m egyei h iv a ta lo sk o d á sn á l 
is n ag y o b b  n y u g a lo m , csendesebb  bo ldog­
ság.

E gy  igazi tő sg y ö k e re s  m a g y a r  em b er, 
v a ló d i m egyei tip ik u s  a la k  tű n t  el vele , 
k in e k  m in d e n  sz ív v erése  a  h az áé  vo lt.

S ok  ily en  n é v te le n  e m b e re  v a n  a  h az á ­
n a k , k ik e t n em  ö sm er a h ír , d e  a n n á l 
m e leg eb b en  sz e re ti k ö rn y e z e tü k . M onu­
m e n tu m o t n em  á llít  n e k ik  az u ta k o n  s 
m ég  e m lé k ök  is e lenyész ik  a k ih a ló  n em ­
zedékkel.

Én e n é h á n y  so r t í r ta m  r ó l a . . .  n em  
hogy  szobor legyen  sze rén y  s ír já n , h an e m  
hogy  fe lf r is s ítse m  em lék é t. L eg y en ek  e 
so rok  eg y  sz a v a k b a  ö n tö tt  k ö n n y csep p  az 
ő s ír já ra , s legyen  a k ö n n y csep p tő l zö l­
d eb b  r a j t a  a fű .”

T á j— e m b e r — iro d a lo m

A szülőföldünkről szóló különféle 
alkotásokban rögzített élm énykör  és 
gondolatvilág tuda to t fo rm álha t és ön­
tudato t építhet. M indenképpen gazda­
gabbá válunk  a tá ji és „szellem i” kör­
nyezet értékeinek szám bavétele, m eg­
ism erése, b irtokbavétele által.

,,Most Ludány veve által bennünket a maga gaz­
dag lapályában; másfél század előtt Ráday Pál bir­
toka; tovább az első, a második, a harmadik Ge­
deoné, a második Pálé, most a Lászlóé. (. ..)

Megcsalt vala emlékezetem, midőn a tiszteletes 
fát, amelynek árnyékában most a hatodik ízű Rá­
daynak, a László és a Wartensleben Idda Istvánja 
és Gedeona, s a Gedeon és a Teleki Biri Palija 
mulatnak, egyhelyt nyárnak mondottam. Az kőrös 
és nem nyár. Még áll a két századot keresztülélt 
fa, s teljes erejében, s fiakat nevel maga körül. 
Oh, hogy ez, és ha majd ez végre kidől, azok em­
lékeztessék a tiszteletes ház maradékit az én, itt 
1803-ban és most élt örömeimre, s beszéljék ügyünk 
barátjainak hol én ennek árnyékában együtt valék 
azzal, kit pályám minden más társimnál, kit min­
den más barátaimnál inkább szeretek.” (KAZINCZY 
FERENC: MAGYARORSZÁGI UTAK)

„Jó, hogy vezetőt fogadtunk Somoskőről Salgóra, 
mert tán föl sem találtunk volna a várra. Oly rend­
kívüli helyen fekszik, hogy gondolatnak is örült 
volt oda építeni. Környékezi rengeteg erdő bükk, 
cser, tölgy s egyéb fákból. A hegy teteje óriási
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gránitszikla s e fölött állott a vár, melynek most 
már kevés maradványa van. A legmagasabb fal 
mintegy két öles. Talán nem volt Magyarországban 
vár, mely oly közel szomszédja lett volna a csil­
lagoknak, mint Salgó. Sokáig ültem romjainak leg­
felső csúcsán: tekintetem mérföldeken, lelkem szá­
zadokon túl barangolt.” (PETŐFI SÁNDOR: ÚTI 
RAJZOK)

Nógrád s Gömör közt hosszan nyúlik el 
a Mátra egyik erdőséges ága,
Miként sörényes, elfáradt oroszlán,
Nézvén sötéten messze tájakig.

(• • •)

Itt állt Salgó.. .  az éghez oly közel,
És benne mégis a pokol tanyázott.
A századoknak döntő lábai 
Elgázolták rég e vár tornyait.
Belőlük egy-két csonka fal maradt, amely 
Szomorkodással tölti idejét,
Mint aki lármás ifjúság után 
éltét megunva remetéskedik.
Fölmentem a hegy sziklatetejére 
S letelepedtem a romok fölött.
Verőfényes nap volt, tekintetem,
Nem lelve gátot, mérföldekre szállt,
Mint börtönből megszökött madár,
S vígan köszönte a kék messzeséget,
Hol a faluknak tornyán, a mezőknek 
Juhnyájain s a patak vizén 
S mindenhol a nap fénye tündökölt.
De lelkemet nem ily képek körözték,
Nem ily vidámak; lelkemet homályos 
Látkörbe vitte a komoly merengés,
Holott körüle kétes köd ruhában 
Mogorva árnyak lengtek, a kihalt 
sötét középkor véres napjai.

(PETŐFI SÁNDOR: SALGÓ)

„Szép  Őszi  nap  volt  a  hétfői  nap.   Aranyos  su­ garak fénnyel öntötték be a völgyet és a rónákat 
A vén Naszályhegy egészen nekizöldült a múlt he­
ti esőzések  után s m ig  nagy darabon velünk futott, 
hol közeledve, hol távolodva előbukkantak kék ru ­
hában Nógrádvár regés romjai, Drégely is azon az 
oldalon, s balra a távolban ködösen, mint egy ka­
rabélycső, a vén Szanda.

De jó volt ezekben lakni valamikor.

( . . . )

Útközben jobbról-balról ismerős füvek és virágok 
mozogtak, susogtak harmatosán. A vadkomló fel­
futott a csipkebokrokra s egészen körülfogta a 
karcsú hajtásokat, mintha szoknyákat varrna be­
lőlük. A feketebodza egész nagy táblákat lepett 
be. . . mosolygó gyászmezőket csinált.

Még a virágok is milyen egyszerűek itt:
A marmancsok, a tormalevelek hogy összekevered­

nek, összebújnak; a bajnokfű kiemelkedik közü­
lük magasra, a farkastej buján szegi be az utakat 
s még a halványpiros virágú bogáncs is dísz itt.

Oh kedves virágai a Palócföldnek! A tündérkert se 
szebb tán, a kelet gyöngyei se bájolóbbak, mint a 
ti boróka-bogyóitok.

Ez a szőnyeg, amely az én bölcsőm alá volt te­
rítve, amelyet én annyiszor megtapodtam.

Valami édes csiklandozást érzek a talpamon, ha 
rátok lépek .. .  

Vagy hogy talán a szívemben van a z . . .
Valamennyi engem nézett, kidugták kíváncsian 

fejeiket, az apró füvek és a lóherés bokrok közül, 
integettek és kiabáltak, csalogatóan magukhoz szó­
líto ttak ...  Nem ösmersz? Nézz csak! Itt vagyok ... 
Látsz-e? Én is. Mi is. Mindnyájan. Nem öreged­
tünk sem m it.. .  semmit azóta.. .

Szívem hangosan dobogott szavaiktól.. .  talán a 
könnyem is kicsordult: soha nekem még nem volt 
ilyen nagyszerű fogadatásom.”  (MIKSZÁTH KÁL­
MÁN:  A  PALÓCFÖLD  FLÓRÁJA)



„Egy február végi napon tanítványaim előre be­
jelentették, hogy másnap egész napra egy ismerős 
családhoz rándulnak át, s így én szabad leszek. 
Másnap reggel csodálatos szép téli napra ébred­
tem. Három-négy fokos hideg volt, mely az uta­
kat járhatókká szilárdította. Az ég felhőtlen mély 
kékséggel feszült a hófehér táj fölé. A levegő oly 
szűztiszta, oly boldog mozdítású volt, annyi hívás 
lappangott benne az ígérő messziségek felé, hogy 
elárasztott egyik velem született nagy szenvedé­
lyem: a tér szomjúsága. A reggelinél bejelentet­
tem, hogy látogatóba megyek az öreg Szanda vá­
rához, és így csak este fogok hazajönni.

Útnak indultam. A sár és téli lucsok hosszú he­
teken át bebörtönözve tartott, és így minden lép­
tem az újjászületés, a kezdő alkotás mély gyö­
nyörűségével visszhangzott át. A fagyott hó millió 
apró tűben ragyogott, s a világnak ez a lakodal­
mas tündöklése határtalan boldogsággá tágított. A 
roppant fiatalságú élet a született király ébredé­
sét érezte magában, akinek palotájává készült a 
világ, akinek fejére koronát tesz az élet minden 
diadala, és akit nem lehet detronizálni: mert rang­
ja, bíbora, minden gazdagsága és élethatalma önön 
bőségéből teremtődik elő. Minden öröm és meg­
lepő ajándék volt az egyetemes életzene ritm usá­
ban haladó ifjúnak. A lenge kék árnyékok, me­
lyeket az útszéli meztelen fák s az itt-ott előtűnő 
házacskák vetettek a hó ragyogására. Az az egy­
két gyermek kik téli szegénységükbe bónyálva ka­
rikává tágult szemekkel bámulták az életükön át­
haladó idegent. És az innen-onnan felkanyargó 
kakaskukorékolások, melyek égő pipacsmezőket 
fakasztottak lelkem elszélesült mezőire.

Ma jól emlékszem, jó három órába telt, mire fel­
érkeztem a magányos ormon álló várromokhoz. 
A horizont végtelen sugárzása megfogott, mint egy 
vidám piros labdát, s legénykedő heje-hujával do­
bott a kéklő boltnak. Éreztem izmaimban az élet ka­
cagó újból felszökését, jikor visszahullottam. Emlék­
szem: itt tapintottam ár először, hogy minden gyö­
nyörködés, minden szép lényeg titka az: hogy éle­
tünk más életettek bővült.”

(SZABÓ DEZSŐ: ÉLETEIM)

„Számomra Nógrád nemcsak egy megye az ország­
ban, lakói nemcsak honfitársaim. Ott nőttem fel, 
onnan indultam, oda járok haza. Azt hiszem, is­
merem őket és ezt a furcsán szép vidéket is. Nagy 
akác- és cserfaerdők váltakoznak ma is a füstölgő 
vagy szikár szürkére égett haldákkal, kicsiny, 
csaknem „érintetlen” falvak és telepek új városok­
kal. Nagy ipartelepítés, komoly ipartelepek, újra­
születés, rendbe jövő, sőt gazdagodó téeszek és az 
említett bányászkérdés. Itt élt Madách és Mik­
száth, és ma is mennyit kell még verekedni, hogy 
terjesszék megszerettessék a könyvet, színházat, 
képet, szobrot. Nyolcemeletes házak épülnek, de 
utcákat kellett lerombolni és hegyeket elbontani, 
hogy hely legyen ahová felépülhetnek. Északon, 
pár kilométerre, ott kékellik a Karancs, tulajdon­
képpen ez a hely zárja az országhatárt is, a nóg­
rádi szénmedencét is. Délen a Mátra és a Cserhát 
fogja körül. Ezen a vidéken mindenütt „palócoz­
nak”, azt a nyers, férfias és csaknem riasztóan dur­
va dialektust beszélik, amely igazában csak a nyel­
vészeknek tetszhet. Az itt élő emberek olyanok, 
mint a táj és olyanok, mint a nyelvük.”
(GERELYES ENDRE: „KENYERETLEN TARJÁN?”)

„Szécsény, szülőföld.. .  Nézem partodat.. .  
Köröskörül sugárzó változat.
Hol most traktor füstje lebeg, 
talán egykor ott dúlt az ütközet, 
a bronzszínű hegy mentén a csata — 
egy kurjantásra mordájok zaja —, 
és ott ereszkedett le valaha 
Balassi Bálint daliás hada, 
a vágtatásban vonagló barokk: 
nyalka süvegben a lóra kapott, 
pogányra törő harsány magyarok.. .
S amerre a kispatak kanyarog, 
hever most sarjú közt a sárga tök, 
mint turbános fő, porba hullt török; 
s előtte, miként bóbitás huszár, 
kardot lenget a kukoricaszár; 
távol pedig a fák sátra alatt 
felszuszog, megáll, tolat a vonat.

„A palócok földje nem hegyvidék, mert nem 
völgyek süllyednek a hegyek közé, és nem alföld, 
mert seholsem sík és mindenhonnan látni hegye­
ket. Az Ipoly felől a Börzsönyig látni, Nógrád 
északkeleti felében a Karancsot, déli részén Cser­
hátot, a Zagyva mellől a Mátrát, a Sajó mellől a 
Bükköt, a Hernád mellől a Sátor gerincét. Az em­
ber itt nem hódította meg a hegyet, mint a Kár­
pátok egyes vidékin, csak éppen meghúzódott alá­
ja. A falvak úgy állnak a hegytömbök körül, mint­
ha lecsúsztak volna róluk és a házakat megállí­
totta volna a súrlódás a síkabb vidéken, ahol már 
nagyobb volt a súrlódás ereje, mint a lejtő pa­
rancsa. Ezen a tájon nincsenek hegységi emberek, 
akiknek, arcát érdesre fújta a szél és nincsenek 
alföldi emberek, akik komolyak, nyugodtak, puri­
tánok mint a síkságok arca. Ez a táj közvetítő, 
afféle híd két pólus között, kiegyenlítő és kibé­
kítő. Ha délről közelíted meg, átmenet a Kárpá­
tok összefüggő magas gerincei felé, ha északról: 
előőrse az Alföld laposságának. Ha dél felől jössz: 
dombjai is hegyeknek látszanak Ha északról: biz­
tosan tudod, hogy hegyei is nagyranőtt, hivalkodó 
dombok, melyek hiába dicsekszenek magasságuk­
kal, formájuk mégis csak a domboké. A hegység 
és a síkság ezen a vidéken utolsó nagy hódító 
erőlködéssel igyekszik arra, hogy területeket sze­
rezzen meg egymástól. A Felvidék előre küldte ide 
pionírnak a Börzsönyt, a Mátrát és a Bükköt, az 
Alföld igyekezett felnyomulni a folyók mentén. 
Most mindkettejükből van valami ebben a tájban, 
mely egyikükhöz se tartozik.

(SZABÓ ZOLTÁN: CIFRA NYOMORÚSÁG)

Ipoly füzei, karcsú, szép füzek, 
s ti öregek, roskadtak, görcsösek 
tele friss hajtásokkal, szeretem 
nézni: sok forgó leveleteken, 
mely kócos fürtökben a vízig ér, 
hogy villózik egymásba zöld-fehér- 
szürke fényetek. Ennyi csak ez a 
kis színjáték, mint a part vándora 
tőletek kaphat. Kilométerek 
múlnak, gyalog, csónakon, s titeket 
lát csak a szem, horgászok bús sorát, 
mely nem a halat nézi, csak magát. 
Nyáron zöld bálna, ősszel halk tüzek, 
szeretlek, csöndes szomorú füzek: 
ti etettétek a nyulaimat, 
ti adtátok első sípjaimat, 
s alig pettyezte gólyahír a gazt, 
barkátok már hozta az új tavaszt.

(SZABÓ LŐRINC: IPOLY FÜZEI)

Már azt szemlélem benne, ami új,
a régiből, hogy épül, alakul:
sem kürt nem harsog, nem csillog szurony,
csak bogár zümmög a virágokon,
csak csíra sarjad és csend hömpölyög
a rögök széles tengere fölött,
csupán a csend — mégis forradalom:
ott szikrázik a szép kalászokon.”

(VIHAR BÉLA: VÁLTOZATOK A SZÜLŐFÖLDRE)

„Munkásjárati autóknak 
zömmögését és távoli 
hegyek közt felerősödő, 
pörlő robaját hallgatom.

E földön, amely m ár: hazám, 
itt voltam a legszabadabb 
nyájaimmal a kondenzcsíkos 
ég alatt, — géphajtó nomád!

Pörlő Huszadik század, itt 
jutottam igazi szíved 
legforróbb lüktetésihez! Csak 
az igazság a kenyerem.

Ha széttekintek: mindig innen, 
bányák felett, hol már a múlt 
avult várai: műemlékek, 
melyekből tanult, aki él!

Innen eredek már egészen, 
és egyre inkább, bármi jön! 
s elszánásom, a nagy egészen 
rajthagyni kézformám nyomát!”

(CSANÁDY   JÁNOS: SALGÓTARJÁN)

„Ahogyan közeledem hozzá, 
balról

a vágóhíd a régi, 
de jobbról

egy házcsoport elnémit.
Ez Gyarmat?

Alig ismerek rá!
A régit átszövi merészen 
az új.

Modern épületek, 
könnyed terek.. .

Ámulva nézem.
És iskolák, és üzem ek.. .  
Messzire zengő üzenet 
hirdeti, hogy e félhold, dermedt 
tájon aratott győzedelmet 
a Kor.

Rőt fény villant az ágra fönt, 
a tespedés, kin visszahőkölt. 
Felkelt a város s most köszönt 
az új-arcú szelíd szülőföld.

Már nem a régi vagy.
Új rezgéseket érzek benned. 
Hajdani hangod bár kihagy.
Az új vált kedvessé fülemnek:

Kórusaidat hallgatom, 
palócdalokat, versmondókat. 
Pezseg az élet Gyarmaton, 
készül egy ifjú robbanó had. 
Teremteni maga körül 
betonból vasból palócföldet. 
(Értelmem egyfele örül, 
a más a régiért pörölget.)

S álmaim táján dübörög 
— ami lassan már semmivé lett  —, 
átlép holt emlékem fölött 
ez a harsány és győztes élet.”
(JOBBÁGY KÁROLY: ÚJARCÚ, SZELÍD SZÜLŐ­

FÖLD, BALASSAGYARMAT)

„Ipoly-part, cirpelő, 
széles határmező, 
megértettem, üzentél: 
hívsz, menjek, a hideg tél 
nem állja már utam. 
Unszolsz minduntalan, 
emlékeim idézed — 
csöpögtetod a mézet;

a fáról sugdosol, 
amelyről annyiszor 
nyesett apám mogorva 
hajlós nyelet horognak.

És már én kérdezek; 
ott áll-e még a hegy 
zölden a túlsó parton, 
mely látta gyermek-arcom?

S ott-e a híd ma is, 
amely alatt Boris 
hajával játszadoztam 
titkon az alkonyatban?

S a libalegelőn 
kószál-e még külön 
őrizve, gágogatva 
kétszázhúsz libafalka?

S ma is még úgy „harap” 
a ponty? s a madarak 
olyan szelíden szállnak 
kékségében a tájnak, 
mint akkor rég a nap 
s a lágy egek alatt?
S mesél-e még a fűszál 
annak, ki elszunyókál

ledőlve rá — alélt 
testtel várva az éjt?”

(POLGÁR  ISTVÁN:  SZÉNAILLAT)

„Előttem ült. Szívében a világ, 
az emberé, kibomlott: ágakat 
növesztett, évezredeken átszaladt, 
keresni gyötrött-magának szilárd 
támasztékot, nyugalmat. Milliárd 
rügye, levele, virága fakadt; 
és mind letört a szél-korbács alatt.
Ó mindnek új létet kívánt-kínált.
Mit ő fajával, azt teszem magammal: 
birkózva hóval, faggyal, zivatarral, 
megújítom magam. Úgy álmodunk, 
hogy dolgozunk: ő itt egyhelyben ült 
és közben az űrön is átrepült.
Növünk. Ma is együtt munkálkodunk.”

(DEVECSERI GÁBOR: MADÁCH HÁRSA)

„Észak, forró táj, 
te vízválasztókkal, 
szénosztályzókkal, 
szép komoly tájszókkal 

nevelő hazám.

Görbe emlék-táj, 
fogaskerekűddel, 
vándorméheiddel, 
horhos-mélyeiddel 

fölzengő kaptár.

Kincses katlan-táj, 
beton idomkövek 
álmomban rémlenek, 
vendégcsizmám remeg 

lenn a zsomp taván.

Szirtes álom-táj, 
omladt vár falával, 
fenyvek balzsamával, 
páfrány suhamával 

hűsítő hullám.”
(CS.  NAGY  ISTVÁN:    ÉSZAKI    DAL)

Összeállította: Kojnok Nándor
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